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Abstract

Due to the discrepancy of language and culture, many culture-specific words 

exist in Japanese and Hakka language. This research wants to analyze the 

culture-specific words through the viewpoint of lexicography and translation, and 

discuss how the office of the governor- general translates these words. We can 

understand how Japanese grasp the Hakka language through this paper, and provide 

some suggestion to people who want to editor the related dictionary. 
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